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Yymakosa Kcenns. HammonansHo-cnennduyueckue BepbanmzaTopsl konnenta «IOPOKHBIA TPAHC-
IIOPT» B OpuTaHCKOIi JMHTBOKYJIbTYpe. B cTaThe Mpou3BecH aHAIN3 HAIMOHATHHO-CIICITU(PHIECKUX JTCKCHICCKUX
€IUHUL, aKTyaJIU3UPYIOIINX KOHIIENT «JIOPOXXHBIN TPAHCIIOPTY. YKa3saHHbIC €IHHHIIbI paccMaTpHUBarOTCs HAMHU
C TOYKH 3pPEHHUSI JIMHTBUCTHMUYECKON KOHIIENITOJOTUU C IIeNIbI0 MaKCUMaJbHO TOJHOTO aHallu3a WX CEeMaHTHUKH IS
JTABHEHIIEr0 MOJICTUPOBAHUS CTPYKTYPhI UCCIICAYEMOr0 KOHIICTITA M ONPEICIICHIS ero MecTa B OPUTAHCKOW HAIlHO-
HAJIBHOW KoHIlenTocdepe. B xoze uccaenoBanus YCTAHOBIICHO, YTO AP0 KOHIICNITA aKTyaTH3UPyeTCsl HEHTPaTbHBIMU
HE KyJIbTYPHO-I€TEPMHUHUPOBAHHBIMHU SI3BIKOBBIMHU €IMHUIIAMH, & YXKE B IPUAECPHON 30HE MOSABIIAIOTCS HAIIMOHAIBHO-
cnenuduyeckre BepOaTM3aTOPhl, KOJINIECTBO KOTOPHIX YBEIUYHUBACTCS C OTAaJCHHEM OT sapa. COBOKYITHOCTD JICK-
CHYECKHX CPEJICTB SI3LIKOBOM peNpe3eHTAIlU BBIIIEYKA3aHHOTO KOHIIETITA SIBIISETCS OTKPBITHIM MOHATUWHBIM TIOJIEM,
TaK Kak IOl BIUIHHUEM 3KCTPAJIMHIBAJIBHBIX (PAKTOPOB OHO MOCTOSIHHO BOMpPAET B ceOs HOBBIC JICKCEMBI, KPOME TOTO,
HaOJTI0aeTCsl IepeMelecHIe HEKOTOPBIX BepOaln3aTopoB U3 MalibHeH nepudepun B OMmkHIOK. B craThe Tarke mpo-
aHAJM3UPOBAHBI CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH YKA3aHHBIX CIUHHUI] M MPOU3BEICHO MX Pa3/eICHHEC HAa TEMAaTHYCCKHE
TP YIIIIEL

KiiloueBble ¢JI0Ba: JTMHIBOKYJIBTYPa, KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIE JIEKCUUECKHUE €IUHUIIBI, KOHIIETT, CEMaHTH-
yeckas JepuBalus, Metadopusarus.

Chumakova Kseniia. Nationally Specific Means of “ROAD TRANSPORT” Concept Verbalization in British
Linguistic Culture. The research of national-specific lexical units verbalizing “ROAD TRANSPORT” concept in
British linguistic culture has been carried out in the article. The above mentioned units are researched with a regard to
linguistic conceptology with the aim of their semantics analysis for further modeling of the mentioned concept and the
determination of its place in the national world view. In the course of research, it has been found out that the concept
core is represented by neutral not culture-specific lexical units, while already in the circumnuclear area some nationally
specific verbalizers can be observed and their number is growing with moving away from the concept core. The
complex of lexical means representing the studied concept can be viewed as an open field because, influenced by extra
linguistic factors, it constantly absorbs more and more new lexemes. It is also worth mentioning that a certain transfer
of verbalizers from far to close periphery of the concept can be observed. Furthermore, structural peculiarities of the
mentioned units are analyzed in the present research their subdivision into thematic groups is carried out.

Key words: linguistic culture, culture-specific lexical units, realia, concept, semantic derivation, metaphorization.
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Jdomenn npodinoBannsa konuenty LANGUAGE / MOBA

VY crarTi po3mIISIHYTO UTAaHHS JJOMEHIB PO TFOBaHHS KOHLENTIB y KOTHITUBHIN JIIHTBicTHI. OCKIIBKA OCHOBHA
YacTHHA 3HaHb MO CBIT 30€pira€ThCs y KOTHITUBHUX MOAENSX, TO JOUUIBHO NETANBHO IX OMHCATH 1 BUBYHTH, IOCII-
JOKYIOUM TIeBHUH KOHIENT. Lle Bu3Havae akTyabHICTh boro nutaHHs. O0’exrom mociimkenss € konnent LANGUAGE /
MOBA. KoHuent onucaHo Sk aHaJIOT 3HAYSHHsI MOBHOTO BUPaXCHHsI. BiH OCMHUCIIOETHCS JIUIE B KOHTEKCTI CTPYKTYP
(OHOBUX 3HaHb, YACTUHOIO SIKMX BiH €. JlOMEH BU3HAYa€ThCS SIK KOHIENTYalbHa CTPYKTYpa, O € (GoHOM sl ipodi-
JIIOBaHHS KOHIIENTY. BiH BHCTymHae KOTHITUBHOIO Mozemto. OkpecineHo crnenudiky Ta eeKTHBHICTh BUKOPHCTaHHS
JIOMEHIB Y KOTHITHBHIN JIIHTBIiCTHIl. BH3HAUEHO CITIBBIMHOIICHHSA MiXK KOHIICTITOM i JTOMEHOM. 3pOOJICHO BUCHOBKU
mpo gomeHu mnpodinoBanas koHienty LANGUAGE / MOBA Ha Marepiaii cTaTeil aHTJIOMOBHHUX OpHUTaHCHKHX
JKYpHaJIIB 32 JIOMIOMOT'O0 JIIHFBOCTATHCTHYHOIO TMiJPaxyHKY CYIPOBIJHUX IMEHHHUKIB, IIO aCOIUIOIOTHCS 3 iMEHEM
KOHLIEeNTy. Bu3HaueHO ToyoBHI ¥ HaluacTille B)KMBaHI JIOMEHHM B TEKCTOBIH peanmizaiii KOHLENTy. 3MiHCHEHO ix
KJacudikaiito, o I0moMarae Bifqoopa3uTH pi3Hi cepy BXKUBAHHS MOBH.

Karou4osi ciioBa: KoHIenT, JOMeH, MpodiitoBaHHs, 0a3a, KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, KOHLIENTyalbHa CTPYKTYpa.

I[MocTaHoBKa HAyKOBOI MpodJaeMu Ta ii 3HAYeHHA. B OCTaHHI JECATUIITTS aKTyaJlbHI JOCTIIKECHHS
KOHIICNTY SIK OJHOIO 3 MPOBIIHUX MOHATH CY4aCHOI KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH. Ha ueproBomMy BHTKY po3-
BUTKY TYMaHITapHOTO 3HAHHS Ta Y XOJi aKTHBHOTO TIEPEXO/y Bijl JIHTBICTUKHU, OPIEHTOBAHOI HA BHBUCHHS
MOBH B caMiii co0i, JO JIHTBICTHKA aHTPONOJOTIYHOI, 110 BHBYAE€ MOBY Y 3B’S3Ky 3 IIIOAMHOWO, Il
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MUCIICHHSIM Ta CBIZIOMICTIO, CydacHa JITHTBICTHYHA JyMKa 3ITKHYJAcs 3 HEOOXiJHICTIO BHHUKHEHHSI HOBOTO
TepMiHa I aJeKBaTHOTO IMO3HAYEHHS 3MiCTOBOT CTOPOHU MOBHOT'O 3HaKa, SIKHH OW 3HSB (YHKI[IOHAIBHY
O0OMEKEHICTh TPAJMIIIMHOTO 3HAYEHHS Ta CEHCY 1 B IKOMY OPraHiqHO O€IHAIUCS O JIOTiKO-TICMXOJIOTI4HI Ta
MOBO3HaBYI Karteropii [1, c. 4].

AKTHBHI pO3BiIKH B MOBO3HABCTBI 90-X pokiB XX CT. CIPHYMHMIIN MOSBY IIIOT0 PsITy HOMIHATUBHUX
OJIMHUIIb, CIUTBHUM ISl SIKHX OyJI0 TIparHeHHs MOoKa3aTH crenudiky MpencTaBlieHHs MOBHHMX 3HaHb [1].
MoBHI OIMHMII TIepeatoTh JIMIIE EBHY YaCTHHY HAIMX 3HaHb Mpo cBiT. OCHOBHA X iX YacTHHA 30epira-
€TBCSl Y TAKHX CTPYKTYpax, K KOTHITHBHI Mojeni. BOHH MOXyTh MO-pi3HOMY BifoOpa)kaTw TIEBHY CUTYya-
1[I0, y3arajbHIOIYH 1 CXeMaTHU3YIOuH ii, IO JoroMarae po3yMiHHIO 1 YCBIZJOMJIGHHIO POJIi 11 y4acHUKIB.
AKTYaNbHICTh HAIOrO JOCHIPKEHHSI BU3HAYAETHCS TOTPEOOI0 TPYHTOBHO MPOAHANI3yBaTH W BUBYHTH
KOTHITHUBHI MoJi€ell (IOMEHN) IIEBHOI'O KOHIIEITY.

AHaAII3 gociaimkens wiel mpo0JeMu. 3a OCTaHHI JECATWIITTA IIPOBINHI JIHIBICTH PO3POOHIN METO-
JUKH KOHIIETITYalIbHOI'O0 aHalli3y, THUITOJIOTi3yBalM KOHIICNITH, BU3HAYMIM IXHI XapaKTepHI OCOOIHUBOCTI
(H. . Apyrionosa, A. Bexounika, O. C. Kyopskosa, A. M. [Ipuxoaeko, 0. C. Cremanos, O. O. CeniBa-
HoBa, 3. JI. [ToroBa, 1. A. CtepHiH) y cBOiX po6oTax. Y GaraThox HayKOBHX PO3BIZKAX KOHIEIT BHCTYIIAE
00’€KTOM JOCHIIKEHHs. BUBYEHHS KOHIIENTIB € aKTyaJIbHOI MIPOOIEMOI0 CY4acHOI JIIHTBOKOTHITOJIOTT
(O. C. Ky6psikosa, 3. ]I. [Tomoa, W. A. Cteprin, M. M. Bommupes, B. A. MacioBa), NCHXOJNIHIBICTHKH
(0. O. 3amesceka, 1. b. Iltepn) Tta miuarsokynsTyponorii (C. I'. Bopkauros, B. I. Kapacuk, 10. C. Crena-
HOB) [6, c. 46]. [IuTaHHSAM KOTHITMBHUX MOjeieH KoHuenTiB npunimmiau yeary JIx. Jlakodd, P. Jlenekep,
C. A. XKaborunceka, H. I'. €cunenko, A. 1. Maptuaiok

Meta cTaTTi — BCTAaHOBUTH JIOMEHH NpPOQLTIOBAaHHS BTUICHOTO y TEKCTOBOMY IPOCTOPI KOHLENTY
LANGUAGE / MOBA. OcHOBHI 3aBIaHHSI: MOSCHUTH TOHSATTSA «KOHIIENT» 1 «JIOMEH» y KOTHITHBHIH
JIHTBICTHIII, BCTAHOBUTH X CHIBBiIHOMIECHHS; BU3HaunTH qoMeHochepy konuenty LANGUAGE / MOBA;
SKICHO 1 KUIBKICHO IHTEpIpeTyBaTH pe3yibTaTH MpodiroBaHHs. MaTepiaaoM TOCTIDKEHHS CIYTryBaJld
CTaTTi aHTJIOMOBHUX OpUTAHCHKUX Ta3€T.

Bukaan ocHoBHOro mMatepiaiy il 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHHMX pe3yJbTaTiB JociaigxkenHs. Korxi-
THBHA JIIHTBICTHKA — II€ JIHTBICTUYHA AMCLHUIUIIHA, B SKiil (QYHKI[IOHYBAaHHS MOBH PO3IISIAETHCS SIK PI3HO-
BHJI KOTHITUBHOI JISUTBHOCTI, @ KOTHITUBHI MEXaHI3MH Ta CTPYKTYPH JIFOJICHKOI CBIJOMOCT1 JOCIIKYIOTHCS
4yepe3 MOBHI sBuma [7, c. 172]. Bona po3BuBae ycrmajakoBaHy Bin JiHrBiCTHKH, (inocodii Ta mcuxomorii
KJIACHYHY MPOOJIeMy 3B’S3KiB MK MOBOIO Ta MHUCIEHHSM, IO TPAJMIifHO BHpIlIyBajach y JIHTBICTHII
Yepe3 JIHTBICTHYHHIA aHalli3 TIOHSTh, CY/PKEHb Ta YMOBUBO/IIB. BoHa BHBUae criocobu oTpuMaHHs, 00poOKH,
30epiranHs Ta BUKOpHCTaHHS BepOamizoBanoi iHopmaii [5, c. 61]. OaHi€ero 3 BIAMIHHUX PHC I[LOTO HAIPsI-
My MOBO3HABCTBa € Te, 10 MOBHI SBHIIA PO3TISAAIOTHCS y HIMPOKOMY KOHTEKCTI 3HaHb MpPO CBIT, €
PE3YIBTAaTOM Pi3HUX BUJIB JIOACHKOI AisTbHOCTI [4, c. 406].

KorniTuBHa NHTBICTHKA €, 110 CYTi, TPOIOBKEHHIM JIIHTBICTUYHOI CEMaHTHKHU. BiqMIHHICTh KOTHITHUB-
HOI JTIHT'BICTUKH TIOJIATAE B TOMY, 1110 BOHA MPAIIOE 3 CEMaHTHYHUMHU (KOHIENTYaIbHUMH ) MOJENSMH OB
BHCOKOTO PiBHS y3arajibHeHHs. Taki MOei OTOTOXHIOIOTHCS 3 MOACISIMH Oprasizaiiii iHpopmaiiii B HaIo-
My MHUCJICHHI. SIK 1 JUTsl CEeMAHTHKH, JJIsl KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHA OCHOBHHM 00’€KT — 3HA4YCHHS OJMHHIIb
MOBH 1 MoBIeHHA. 3rimHo 3 Bu3HaueHHsMH M. B. Hikitina i O. C. KyOpsikoBoOi 3Ha4eHHSIM € KOHIIEIIT,
OXOIUIEHHH 3HaKoM, abo KBaHT iH(opmalii, miaBeAeHUH min Tino (BHyTpimHIO dopMmy) 3Haka. KoHrenTu
a00 KBaHTH 1H(hOpMAIl MICTATHCS HE B MOBI, a B JIFOJACHKIN qyMili. MoBa MOTpiOHA IS aKTUBAIIll KOHIICTITY
[3, c. 254].

VY KOTHITHUBHIHN JIIHT'BICTHIII MTOHATTSA KOHICNTY IOB’SI3aHE 3 MOHATTAM JoMeHY. JlOMeH, 3a BU3HAYCH-
HaM A. [1. MapTHHIOK, — «KOHIIENTyaJlbHa CTPYKTYpa, IO CIYT'ye KOHTEKCTOM ((OHOM) JJISl BHIIICHHS
(mpogintoBaHHs) KOHIENTY». KOHIIENT MOXKHA a/IeKBATHO OCMHCIIHTH JIUIIE B KOHTEKCTI CTPYKTYp (poHO-
BHX 3HaHb, YACTUHOIO SIKUX BiH €. KoXeH TOMEH MIiCTUTh Ha0ip 03HAK, KOXKHA 3 SIKHX CaMa MOXKE IHTepIpe-
TyBaTHUCS K OKPEMHI TOMEH, HAITPUKIIAJ], «TOH», «ICKPaBICThY, «HACUYCHICThY I KOHIIENTY KOILopY [2].

3a BusHauyeHHsM P. JIeHekepa JOMEHH € YMCTO KOTHITUBHI CYTI, 11€ MEHTAJIbHUH JOCBi, penpe3eHTallii
MPOCTOPY a00 KOHIIENITyadbHI KOMILICKCH. Y OyAb-1KOMY pa3i JOMEH SBJIS€ COOOI0 3B’SI3HY 00J1acTh KOH-
HenTyaiizamii, moA0 SKOI XapaKTepU3YEThCsS CEMAHTUYHA ONWHUISA. Y HIMPOKOMY PO3YMIiHHI JOMEHOM
Moxe OyTu Oyab-skuii KOHIIeNT abo 00JacTh AOCBiAY, B TOMY YHCHI 1 Ta, sIKa 33/1a€ThCs B MMPOCTOPI MOTOY-
HOrO JTUCKypCy. B LijIoMy K JOMEH MOYKHA BHU3HAYMTH SAK IIMPOKHIM KOHLIENT, HA TJI SKOro imeHTHdi-
KY€ETBCSI IHIIMH KOHIENT, OLTbII By3bKui 3 iH(opMmariiiHoro morisiny [3, c. 255].
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3rigno 3 P. Jlenekepom, noMeHr MOXYTh OyTr 6azoBuMH i HeOGa3oBuMH. [Ipu ToMy, 110 KoHIENT (260
KOHIIENTYaJIbHUN KOMILIEKC) 3a3BHYall IOMEH, 1110 BKJIIOYAE IHIIUH KOHIICMT, ICHYE TOYKa, Jaji KO peayK-
1is HeMoxkiauBa. Lle crocyerbes, 30kpemMa, JOMEHY IPOCTOPY, 110 MIATPUMYE PO3YMIHHSI PI3HUX MPOCTOPO-
BHUX KOH(]Irypamiid, a TakoX JOMEHY 4acy, Ha TJi SKOro MU po3yMmieMo 3MiHy [3, c. 256]. [IpumiTuBHe
penpe3eHTalliiiHe moJjie TaKoro TUIY Ha3MBa€ThCA 0a30BUM qoMeHoM. KpiM mpocrtopy 1 yacy 10 0a30BUX J10-
MEHIB BiTHOCSTH Pi3HI CEHCOPHI BIIYYTTS, eMOLii Tomo. Y 0a30BHUX JOMEHIB HeMae «(pOHY», BOHH caMi CiIy-
T'YIOTh NIOYaTKOBUM, HaHOLIBII y3araibHEHNM (CXeMHUM) (DOHOM IS pO3yMIHHS IHIIMX KOHIIENTIB [3, ¢. 256].

Binbrricts qoMeHiB — HebOa30Bi. Heba3oBuM qoMeHOM MOXke OyTH (DOHOBHI KOHIENT ab0 KOHIIENTY-
albHUM KOMILJIEKC PI3HOTO CTYIMEHS CKIaJHOCTI. Y OYyIb-IKOro He0a30BOro JIOMEHY € CBifl «(pOH», CBOS
«0a3a» K KOHTEKCT JIJIsl BU3BHAYCHHS MOHATIHHOI crieliu(ikyd caMoro Ioro AoMeHy [3].

VY cydacHi{ JIHTBICTHIl BaXKJIMBUM IIOCTA€ MMUTAHHS CITIBBIIHOLICHHS KOHIIECNTY M JAOMEHY. Y Me)ax
CBOET Teopii KOTHITHBHOI TpaMaTuku P. JIeHekep onmucye CriBBiTHOIMIEHHS «KOHIICTIT — IOMEH» K «IIPOQisib —
0aza» (profile and base) [2]. 3rigHo 3 nmpodiaOBaHHIM Oyb-Ka MOBHA OJUHHIIS BHKJIMKAE y CBIIIOMOCTI
neBHy 0a3y i BHOKPEMIIIOE B Hill BIIMOBIMHI MiAMOPSIKOBaHI KOTHITHBHI CTPYKTYpH — MPOQITIOE iX CTO-
coBHO 0a3u. [IpodimoBanHs IPYHTYETHCS Ha BiIOMil TICHXONOT4YHINA aHTHHOMIT Birypu i ¢ony. [Ipodins €
BIIMOBIIHUKOM (irypu, a 0a3a 0Jin3bKa 3a 3MICTOM 110 (POHY, X0U BiPI3HAETHCS BiJl HHOT'O BiJHOIICHHSM 0
npoditro. baza npeacrapise npoduib y MiaHi BKIOYEHHS HOro 0 €IMHOI KOHIICNITYaJbHOI CTPYKTYpHU
cBimomocti. Hampuknan, cinoBo «beper» BHKIUKAE Y CBIJOMOCTI 0a3y CYMIKHOCTI «BOJAW 1 CymIi», sika y
CBOIO Uepry BUCTyHae npodisieM KoHIenTyaabHoi 6a3u. [Ipodink BUALISE B CEMAaHTHIII CIIOBA Ty I'paHb, SKa
OIUCY€E HAWTpyOImmMil il KOHTYp, IIOCh HA 3Pa30K TAKCOHOMIYHOrO Kiacy Juid iMmeHi [2]. V cBoemy crpu-
HHATTI KOHIICTITIB JIFOJMHA OIEpye HE OKPEMHUMH CEMAaHTHYHHMH O3HAKaMH, a IUIICHUMH 0Opa3aMu.
Kontypu abo mpodini 1ux oOpasiB IarOTh MOMKJIMBICTh HOCIFO MOBH IMPOBOIUTH aHAJIOTIT MDK PI3HHMHU
KOHIIETITAMH, TIOPIBHIOBATH iX, 3aMIHATH OJIMH Ha JAPYTHH y KOHTEKCTax [2].

s Toro, mo6 BuzHauut Aomenu kourenty LANGUAGE / MOBA, BapTo IpoBeCTH iHBEHTapU3aIlil0
JIEKCHYHMX 3ac00iB 00 €KTHBAIll MOBU B CTATTAX aHTJIOMOBHUX OPHUTAHCHKWX KYpHAIIIB 1 BU3HAYUTH Yac-
TOTY BJKMBaHHs IMEHHHUKa «language» 1 ¥oro ciiB-koHcomiaTiB. Jlekcema «language» yxxuBanacs 554 pasm,
KUIBKICTh CYMPOBITHUX IMEHHHKIB — 3027 OIUHUILb.

IMeHHMKH, 1110 3TiAHO 3 JTIHIBOCTATUCTUYHHUMH IMiPaxyHKaMU acOIIFOIOTHCS 3 IMEHEM KOHIlenTy «lan-
guage», € TOJIOBHUMH 1 HaWyacTillle BXXKMBAHMMH JIOMEHAMU B TEKCTOBIM peaizailii KOHIICIITY. Ix moxna
IMOIIJINTH HA TaKl JOMEHU:

1) kpaina/micro: England, Sweden, London, Germany, France, Rome, Vietnam;

“They got married in Vietnam in the summer of 2007 and planned to move to Germany straight away —
not knowing that Germany had just enacted the language law” (The Daily Mail);

“English a foreign language in London’s schools” (The Daily Telegraph).

2) moBa: English, Latin, French, German, Spanish,

“Often considered a dead language, Latin is showing distinct signs of life in Italy as students flock to
Rome to learn it and a new Italian magazine publishes a monthly Latin crossword” (The Daily Telegraph);

“The figures revealed an increase in the numbers of pupils taking GCSEs in languages such as
French, German and Spanish” (The Daily Mail).

3) yacoBuii BUMIp BUKOPUCTaHHS MOBU: month, minute, day, dawn, morning, year, week, today;,

“While building the basics of a conlang can take as little as a month or two, a really good language
takes at least a few years” (The Daily Mail);

“Everyone in Britain should learn 1,000 words of another language and rid the nation of its reputation
as ‘lazy linguists’, it was suggested today” (The Daily Telegraph).

4) chepa BxxuBauus: legislation, law, politics, culture, art, medicine, history;

“European area doctors have been refused a licence to practice medicine in the UK due to inadequate
language skills, which shows this is a measure that’s working to protect patients in the UK from doctors
from within the European Union who can’t speak English effectively” (The Daily Mail);

“The language used in law is changing” (Plain English).

5) GaTeKIBIIMHA / CYCIIIILCTBO: nation, population, society, motherland;

“The nations of the United Kingdom have fought, suffered and triumphed together in three major wars
and umpteen smaller ones, and we have a shared history, shared values and a common language” (The
Daily Telegraph);
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“After all, English is the global lingua franca: 375 m people speak it as their first language and one in
four of the world’s population speaks it as a foreign language” (The Daily Mail).

6) ipodecis Hocist MOBU: politician, president, professor, manager, linguist, doctor, biologist,

“However, the recent demand from the film and television industry for realistic-sounding imaginary
languages has given linguists with a flair for fictitious tongues the opportunity to turn a hobby into a
profession” (The Daily Mail);

“Body language was especially important to politicians because of the need to appear both dominant
and likeable” (The Daily Telegraph).

7) pomuHa/BiKOBI KaTeropii HOCIiB MoBu: baby, children, woman, man, parents, mother, husband,
family;

“It is just that history hadn’t begun yet, and nobody had developed actual languages for their children
to learn and speak” (The Daily Telegraph);

“When the baby hears woman speaking its mother’s language, its attention is first kept and then
wanes” (The Daily Mail).

8) ycranoBa/Miciie BUKOPHCTaHHs MOBH: office, organization, agency, area, country, place, workplace;

“Meanwhile latest figures from the Department for Education and Skills show that one in eight primary
school pupils across the country speak English as a second language” (The Daily Telegraph);

“Those who speak English as their first language are the minority in inner city areas of the capital”
(The Daily Mail).

9) meHTanbHa chepa: thought, understanding, knowledge, mind, intelligence;

“More than half of the Navajo Nation’s estimated 300,000 members speak the language, but knowledge
of it fades among younger generations”’ (The Daily Mail);

«But many people do not have a clear understanding of the “nuts and bolts” of the language, which
makes it difficult for them to use it accurately and confidently» (Plain English).

10) HaBuaHHS: teaching, training, practice, subject, study, lesson, course;

“The residential course comes amid major changes to language teaching, with all primary schools
now required to teach a foreign language to pupils between the ages of seven and 11" (The Daily Mail);

«If this is not possible, there may be other activities that can “bring the study of languages to life and
make them seem more attractive to your pupils ”, Mrs McCabe says» (The Daily Telegraph).

11) mayka: research, degree, syntax, science, grammar, program,

“One of these reasons is that grammar, or more specifically syntax, has for more than half a century
held centre-stage in the science of language and in attempts to define what makes language special” (The
Daily Mail);

“But now new research claims gaming could actually improve their performance at school by boosting
their language skills and vocabulary” (The Daily Telegraph).

12) mpotiec/eBoIoLiss MOBH: process, evolution, change;

«The modern niceties of grammar can then ‘“inevitably emerge”, as Hurford puts it, in individual
languages, through well-documented historical processes of language change» (The Daily Mail);

“In the past few years, a number of biologists have published studies suggesting various facts about the
evolution of languages” (Plain English).

JliHrBOCTaTUCTHYHI OOYUCIICHHS, IO MONATAIOTh Y MiJpaXyHKy HaldacTilmie BXXKHBAaHUX CYMPOBIITHUX
IMEHHMKIB, sKi acouitorTbes 3 iMeHeM koHienty LANGUAGE / MOBA B cTaTTsx aHTJIOMOBHUX OpHUTaH-
CbKHMX Ta3eT, JIONOMAararoTb HaM OXapaKTEepU3yBaTH CHCTEMY MparMaTHYHHX KPUTEPiiB i OIIHOK BiJHO-
IICHHS /IO TIEBHUX CUTYallil i mpobJeM, OB sI3aHUX i3 MOBOIO, CYKYITHICTh HaMipiB, MOTHBIB, 1110 BU3HA-
YaroTh JIEKCUYHUI BHOIp /7151 BUPAKEHHST KOHIIETITY.

BucHoOBKH Ta mepcneKTHBHU moAaibmoro pociaimxenns. Omke, konient LANGUAGE / MOBA B
CTaTTsX OPUTAHCHKHX Ta3eT MPOQUIIOEThCS B MIMPOKOMY CIEKTPi IOMEHIB, IO BioOpakaoTh pi3Hi cdepu
BUKOPUCTAHHS MOBH: JIOMEH KpaiHH, JOMEH MOBH, JOMEH 4acy BUKOPHCTAHHS MOBH, JOMEH C(epH BIKH-
BaHHS, JIOMEH CyCHUILCTBA 1 OaTHKIBIMHM, IOMEH Tpodecii HOCiiB MOBH, JIOMEH BIKOBUX KaTeropii HOCIB
MOBH 1 POAMHH, JOMEH MEHTaJbHOI cepH, JOMEH MPOIEeCy, TOMEH EBONIOIIl MOBH, JOMEH HaBUYaHHI,
JOMEH HAyKH, JOMEH MICIIsI, JOMEH YCTAHOBU BXKHBAHHS MOBH. IIepCITEKTMBHUM YBa)KAEMO IOCITIKEHHS
Mmeradopuanoro BupaxenHs konuenty LANGUAGE / MOBA B myOuilucTHYHOMY JUCKYPCI.

/Dicepena ma nimepamypa
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Apuyu Mupociaasa. Jlomensl npopunuposanus koHuenta LANGUAGE / SI3BIK. B crathe paccMaTpuBaroTCs
BOIIPOCHI IOMEHOB NMPO(QHUINPOBAHUS KOHIIETITOB B KOTHUTUBHOM JIMHIBHCTHKE. [10CKONIBbKY OCHOBHAS 4acTh 3HAHUH O
MHpE COXPaHsIETCsl B KOTHUTUBHBIX MOJIEIISIX, TO IIEIeCO00pa3HO JeTabHOE UX OMKMCaHWEe M U3YUeHHEe TIPU HCCIIeIoBa-
HHUH ONpPENIeNICHHOT0 KOHIIENTa. JTO COCTABIISIET aKTyaIbHOCTh JJAHHOTO Bompoca. OOBEKTOM HCCIIeIOBAHUS SIBIISIETCS
konuent LANGUAGE / S3bIK. Llens craThil — yCTAHOBJICHUE JOMEHOB MPO(UIMPOBAHUS BOILTONICHHOTO B TEKCTO-
BOM MPOCTPAHCTBE JaHHOTO KoHIIenTa. OCHOBHBIE 3a/1a4H 3aKJII0UAIOTCsl B OOBSICHEHHH TTOHATHS KOHIIENTA ¥ JOMEHA B
KOTHUTHBHOH JINHTBUCTHKE, ONPEIEIIEHNH X COOTHOIIEHH, ycTaHOBIeHnH nomenochepsl konnenta LANGUAGE /
SA3bIK B kauecTBEHHOW M KOJMYECTBEHHOW WMHTEPIIPETAlMU pe3yibTaToB Npoduinpoanus. KoHuent onuceiBaercs
KaK aHaJIOr 3Hau€HMs SI3BIKOBOT'O BBIPAXKEHHUS U COIEPXKUTCS B uyesioBedecKod MbIciU. OH OCMBICIHBAETCS TOJNBKO B
KOHTEKCTE CTPYKTYp (DOHOBBIX 3HAHHH, YaCTBIO KOTOPBIX OH sBiisieTcs. JJoMeH ompexaensieTcs Kak KOHLENTYyajlbHas
CTPYKTYpa, sBIIsonIasicst GoHoM it mpouiinpoBaHus KoHuenta. OH BBICTYNaeT KOTHUTHBHOW Mojienbio. Onpeaens-
ercs crienguka u 3pPeKTHBHOCTh UCIIOIB30BaHMUS JJOMEHOB B KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE. ONpeesnsiercss COOTHOIIe-
HHUE MEX/y KOHLIEITOM M JOMEeHOM. JlenaroTcst BBIBOJIBI 0 oMeHax npodummposanus konenta LANGUAGE / SI3bIK
Ha MaTepHale cTaTeil aHIJIOS3BIYHBIX OPUTAHCKUX KYPHAJIOB C IOMOIIBIO JIMHIBOCTATHCTHYECKOTO IMOJICYETa COTIPO-
BOJIUTENBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, aCCOIMUPYIONIUXCS C MMEHeM KoHuenta. Onpenesstorcs INIaBHbBIE M HauOolee
4acTo ynoTrpedisieMble JOMEHBl B TEKCTOBOHM peanu3anuy KoHuenTa. OCyIecTBIsIeTCS UX KIacCU(PUKALMS, KOTopas
TIOMOT'aeT OTPA3UTh pa3InuHbIe Cephl TOHATHS S3bIKA.

KnarwoueBble cioBa: KoHueENT, JOMeH, NpoduiIMpoBaHue, 0a3a, KOTHUTHUBHAs JIMHIBHCTHKA, KOHIIETITYaJbHAs

CTPYKTYpA.

Yarych Myroslava. Domains of the Concept LANGUAGE Profile. The article deals with the domain of the
concept LANGUAGE profile in cognitive linguistics. Since the bulk of knowledge about the world is kept in cognitive
models, a detailed description and the study of these models while studying a particular concept is advisable. It forms
the relevance of this issue. The object is the concept LANGUAGE. The objective of the article is to establish domains
of the concept LANGUAGE profile embodied in the text. The main tasks are to explain the notion of the concept and
the domain in cognitive linguistics, to determine their relationships, to single out the domains of the concept
LANGUAGE and to interpret results of profiling in a qualitative and quantitative way. The concept is viewed to be
similar to the meaning of linguistic expression and is kept in the human mind. It can be relevantly interpreted only in
the context of background knowledge structures of which it is a part. A domain is defined as a conceptual structure that
is the background of the concept profile. It is a cognitive model. The specificity and efficiency of domains’ usage in
cognitive linguistics is established. The relation between the concept and the domain is determined. The conclusions
are drawn about the domains of the concept LANGUAGE profile on the basis of its embodiment in the articles of
British newspapers with the help of conceptual analysis of adjoining nouns associated with the name of the concept.
The main and the most commonly used domains of the concept realization in articles are identified. Their classification
is carried out, which helps to display the different areas of language notion.

Key words: concept, domain, profiling, base, cognitive linguistics, conceptual structure.
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